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Chapter 84: The Sages' Teachings at Kurukṣetra
 
10.84.1
!r"-!uka uv#ca
!rutv"  p#th" subala-putry atha y"j–asen$
m"dhavy atha k%itipa-patnya uta sva-gopya&
k#%'e 'khil"tmani harau pra'ay"nubandha(
sarv" visismyur alam a!ru-kal"kul"k%ya&
 
!r$-!uka& uv"ca Ñ )ukadeva Gosv"m$ said; !rutv"  Ñ hearing; p#th" Ñ Kunt$; subala-
putr" Ñ G#ndh#r", the daughter of King Subala; atha Ñ and; y#j–asen" Ñ Draupad";
m"dhav$ Ñ Subhadr"; atha Ñ and; k%iti-pa Ñ of  the kings; patnya& Ñ the wives; uta
Ñ also; sva Ñ (Lord  K#%'a's) own; gopya& Ñ gop$s; k#%'e Ñ to  K#%'a; akhila Ñ of
all; "tmani Ñ the Soul; harau Ñ the Supreme Lord Hari; pra'aya Ñ loving;
anubandham Ñ attachment; sarv"& Ñ all of  them; visismyu& Ñ became amazed; alam
Ñ greatly; a!ru-kala Ñ with  tears; "kula Ñ filling;  ak%ya& Ñ whose eyes.
 
TRANSLATION
 
)ukadeva Gosv"m$ said: P#th", G"ndh"r$, Draupad$, Subhadr", the wives of other kings
and the Lord's cowherd gir"friends were all amazed to hear of the queens' deep love for
Lord K#%'a, the Supreme Personality of Godhead and Soul of all beings, and their eyes
filled with tears.
 
10.84.2-5
iti  sambh"%am"'"su
str$bhi& str$%u n#bhir n#%u
#yayur munayas tatra
k#%'a-r"ma-did#k%ay"
 
dvaip#yano n#rada! ca
cyavano devalo 'sita&
vi!v"mitra& !at"nando
bharadv"jo 'tha gautama&
 
r"ma& sa-!i%yo bhagav"n
vasi%*ho g"lavo bh#gu&
pulastya& ka!yapo 'tri!  ca
m"rka'+eyo b#haspati&



 
dvitas trita! caikata! ca
brahma-putr"s tath",gir"&
agastyo y#j–avalkya! ca
v#madev#dayo 'pare
 
iti  Ñ thus; sambh"%am"'"su Ñ as they were conversing; str$bhi& Ñ with  women;
str$%u Ñ women; n#bhi& Ñ with  men; n#%u Ñ men; "yayu& Ñ arrived; munaya& Ñ
great sages; tatra Ñ at  that place; k#%'a-r"ma Ñ Lord  K#%'a and Lord Balar"ma;
did#k%ay" Ñ with  the desire to see;
 
dvaip"yana& Ñ Dvaip"yana Vedavy"sa; n"rada& Ñ N"rada; ca Ñ and; cyavana&
devala& asita& Ñ Cyavana, Devala and Asita; vi!v"mitra& !at"nanda& Ñ Vi!v"mitra
and )at"nanda; bharadv"ja& atha gautama& Ñ Bharadv"ja and Gautama;
 
r"ma& Ñ Para!ur"ma; sa Ñ with;  !i%ya& Ñ his disciples; bhagav"n Ñ the incarnation
of the Supreme Lord; vasi%*ha& g"lava& bh#gu& Ñ Vasi%*ha, G"lava and Bh#gu;
pulastya& ka!yapa& atri& ca Ñ Pulastya, Ka!yapa and Atri;  m"rka'+eya& b#haspati& Ñ
M"rka'+eya and B#haspati;
 
dvita& trita& ca ekata& ca Ñ Dvita,  Trita and Ekata; brahma-putr"& Ñ sons of Lord
Brahm" (Sanaka, Sanat, Sananda and San"tana); tath" Ñ and also; a,gir"& Ñ A,gir";
agastya& y"j–avalkya& ca Ñ Agastya and Y"j–avalkya; v"madeva-"daya& Ñ led  by
V#madeva; apare Ñ others.
 
TRANSLATION
 
As the women thus talked among themselves and the men among themselves, a number
of great sages arrived there, all of them eager to see Lord K#%'a and Lord Balar"ma.
They included Dvaip#yana, N#rada, Cyavana, Devala and Asita, Vi!v#mitra,
)at"nanda, Bharadv"ja and Gautama, Lord Para!ur"ma and his disciples, Vasi%*ha,
G"lava, Bh#gu, Pulastya and Ka!yapa, Atri, M"rka'+eya and B#haspati, Dvita, Trita,
Ekata and the four Kum#ras, and A$gir#, Agastya, Y#j–avalkya and V#madeva.
 
10.84.6
t"n d#%*v" sahasotth"ya
pr"g "s$n" n#p"daya&
p"'+av"& k#%'a-r"mau ca
pra'emur vi!va-vandit"n
 
t"n Ñ them; d#%*v" Ñ seeing; sahas" Ñ immediately; utth"ya Ñ standing up; pr"k Ñ
until now; "s$n"& Ñ seated; n#pa-"daya& Ñ the kings and others; p"'+av"& Ñ the
P"'+avas; k#%'a-r"mau Ñ K#%'a and Balar"ma; ca Ñ also; pra'emu& Ñ bowed down;
vi!va Ñ by the whole universe; vandit#n Ñ to  them who are honored.
 
TRANSLATION
 
As soon as they saw the sages approaching, the kings and other gentlemen who had
been seated immediately stood up, including the P"'+ava brothers and K#%'a and
Balar#ma. They all then bowed down to the sages, who are honored throughout the



universe.
 
10.84.7
t#n #narcur yath# sarve
saha-r#mo 'cyuto 'rcayat
sv#gat#sana-p#dy#rghya-
m"lya-dh-p"nulepanai&
 
t"n Ñ them; "narcu& Ñ they worshiped; yath" Ñ properly; sarve Ñ all of  them; saha-
r"ma Ñ including Lord Balar"ma; acyuta& Ñ and Lord K#%'a; arcayat Ñ worshiped
them; sv-#gata Ñ with  greetings; #sana Ñ sitting  places; p#dya Ñ water to wash the
feet; arghya Ñ water to drink; m#lya Ñ flower  garlands; dh%pa Ñ incense;
anulepanai& Ñ and sandalwood paste.
 
TRANSLATION
 
Lord K#%'a, Lord Balar"ma and the other kings and leaders properly worshiped the
sages by offering them words of greeting, sitting places, water for washing their feet,
drinking water, flower garlands, incense and sandalwood paste.
 
10.84.8
uv#ca sukham #s"n#n
bhagav"n dharma-gup-tanu&
sadasas tasya mahato
yata-v"co 'nu!#'vata&
 
uv#ca Ñ said; sukham Ñ comfortably; #s"n#n Ñ to  them who were seated; bhagav#n
Ñ the Supreme Lord; dharma Ñ of  religion; gup Ñ the means of protection; tanu& Ñ
whose body; sadasa& Ñ in  the assembly; tasya Ñ that; mahata& Ñ to  the great souls;
yata Ñ subdued; v"ca& Ñ whose speech; anu!#'vata& Ñ as they listened carefully.
 
TRANSLATION
 
After the sages were comfortably seated, the Supreme Lord K#%'a, whose
transcendental body protects religious principles, addressed them in the midst of that
great assembly. Everyone listened silently with rapt attention.
 
10.84.9
!r"-bhagav#n uv#ca
aho vaya(  janma-bh#to
labdha(  k"rtsnyena tat-phalam
dev"n"m api du%pr"pa(
yad yoge!vara-dar!anam
 
!r$-bhagav"n uv"ca Ñ the Supreme Lord said; aho Ñ ah; vayam Ñ we;  janma-bh#ta&
Ñ having taken birth successfully; labdham Ñ obtained; k#rtsnyena Ñ altogether; tat
Ñ of  it (one's birth); phalam Ñ the fruit; dev#n#m Ñ for  demigods; api Ñ even;
du%pr"pam Ñ rarely obtained; yat Ñ which;  yoga-$!vara Ñ of  masters of yoga;
dar!anam Ñ the sight.
 



TRANSLATION
 
The Supreme Lord said: Now our lives are indeed successful, for we have obtained
life's ultimate goal: the audience of great yoga masters, which even demigods only
rarely obtain.
 
10.84.10
ki(  svalpa-tapas"(  n.'"m
arc"y"(  deva-cak%u%"m
dar!ana-spar!ana-pra!na-
prahva-p#d#rcan#dikam
 
kim Ñ whether; su-alpa Ñ very  meager; tapas"m Ñ whose austerities; n.'"m  Ñ for
human beings; arc"y"m Ñ in  the Deity in the temple; deva Ñ God; cak%u%"m Ñ
whose perception; dar!ana Ñ seeing; spar!ana Ñ touching; pra!na Ñ asking questions;
prahva Ñ bowing down; p#da-arcana Ñ worshiping the feet; #dikam Ñ and so on.
 
TRANSLATION
 
How is it that people who are not very austere and who recognize God only in His
Deity form in the temple can now see you, touch you, inquire from you, bow down to
you, worship your feet and serve you in other ways?
 
10.84.11
na hy am-may#ni t"rth#ni
na dev" m#c-chil" -may"&
te punanty uru-k#lena
dar!an"d eva s"dhava&
 
na Ñ not;  hi Ñ indeed; ap Ñ of  water; may#ni Ñ composed; t"rth#ni Ñ holy  places;
na Ñ not;  dev"& Ñ deities; m#t Ñ of  earth; !il"  Ñ and stone; may"& Ñ composed; te
Ñ they; punanti Ñ purify; uru-k#lena Ñ after a long time; dar!an#t Ñ by being seen;
eva Ñ only;  s"dhava& Ñ saints.
 
TRANSLATION
 
Mere bodies of water are not the real sacred places of pilgrimage, nor are mere images
of earth and stone the true worshipable deities. These purify one only after a long time,
but saintly sages purify one immediately upon being seen.
 
10.84.12
n#gnir na s%ryo na ca candra-t#rak#
na bh-r jala(  kha(  !vasano 'tha v",  mana&
up"sit" bheda-k#to haranty agha(
vipa!cito ghnanti muh%rta-sevay#
 
na Ñ not;  agni& Ñ fire;  na Ñ not;  s-rya& Ñ the sun; na Ñ not;  ca Ñ and; candra Ñ
the moon; t"rak"& Ñ and stars; na Ñ not;  bh-& Ñ earth; jalam Ñ water; kham Ñ
ether; !vasana& Ñ breath; atha Ñ or;  v"k  Ñ speech; mana& Ñ and the mind; up"sit"&
Ñ worshiped; bheda Ñ differences (between himself and other living beings); k#ta& Ñ



of one who creates; haranti Ñ they take away; agham Ñ the sins; vipa!cita& Ñ wise
men; ghnanti Ñ destroy; muh%rta Ñ for  a span of minutes; sevay# Ñ by service.
 
TRANSLATION
 
Neither the demigods controlling fire, the sun, the moon and the stars nor those in
charge of earth, water, ether, air, speech and mind actually remove the sins of their
worshipers, who continue to see in terms of dualities. But wise sages destroy one's sins
when respectfully served for even a few moments.
 
10.84.13
yasy"tma-buddhi& ku'ape tri-dh"tuke
sva-dh$& kalatr"di%u bhauma ijya-dh$&
yat-t$rtha-buddhi& salile na karhicij
jane%v abhij–e%u sa eva go-khara&
 
yasya Ñ whose; "tma Ñ as his self; buddhi& Ñ idea; ku'ape Ñ in  a corpselike body;
tri -dh"tuke Ñ made of three basic elements; sva Ñ as his own; dh$& Ñ idea; kalatra-
"di%u Ñ in  wife and so on; bhaume Ñ in  earth; ijya Ñ as worshipable; dh$& Ñ idea;
yat Ñ whose; t$rtha Ñ as a place of pilgrimage; buddhi& Ñ idea; salile Ñ in  water; na
karhicit Ñ never; jane%u Ñ in  men; abhij–e%u Ñ wise; sa& Ñ he; eva Ñ indeed; ga&
Ñ a  cow; khara& Ñ or  an ass.
 
TRANSLATION
 
One who identifies his self as the inert body composed of mucus, bile and air, who
assumes his wife and family are permanently his own, who thinks an earthen image or
the land of his birth is worshipable, or who sees a place of pilgrimage as merely the
water there, but who never identifies himself with, feels kinship with, worships or even
visits those who are wise in spiritual truth Ñ such a person is no better than a cow or
an ass.
 
10.84.14
!r"-!uka uv#ca
ni!amyettha(  bhagavata&
k#%'asy"ku'tha-medhasa&
vaco duranvaya( vipr"s
t-%'$m "san bhramad-dhiya&
 
!r$-!uka& uv"ca Ñ )ukadeva Gosv"m$ said; ni!amya Ñ hearing; ittham Ñ such;
bhagavata& Ñ of  the Supreme Lord; k#%'asya Ñ K#%'a; aku'*ha Ñ unrestricted;
medhasa& Ñ whose wisdom; vaca& Ñ the words; duranvayam Ñ difficult  to
comprehend; vipr"& Ñ the learned br"hma'as; t-%'$m Ñ silent;  "san Ñ were; bhramat
Ñ unsteady; dhiya& Ñ their  minds.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m" said: Hearing such unfathomable words from the unlimitedly wise
Lord K#%'a, the learned br"hma'as remained silent, their minds bewildered.
 



10.84.15
cira(  vim#!ya munaya
"!varasye!itavyat#m
jana-sa,graha ity -cu&
smayantas ta( jagad-gurum
 
ciram Ñ for  some time; vim#!ya Ñ thinking;  munaya& Ñ the sages; $!varasya Ñ of  the
supreme controller; $!itavyat"m Ñ the status of being controlled; jana-sa,graha& Ñ the
enlightenment of the people in general; iti  Ñ thus (concluding); -cu& Ñ they said;
smayanta& Ñ smiling;  tam Ñ to Him; jagat Ñ of  the universe; gurum Ñ the spiritual
master.
 
TRANSLATION
 
For some time the sages pondered the Supreme Lord's behavior, which resembled that
of a subordinate living being. They concluded that He was acting this way to instruct
the people in general. Thus they smiled and spoke to Him, the spiritual master of the
universe.
 
10.84.16
!r$-munaya -cu&
yan-m"yay" tattva-vid-uttam" vaya(
vimohit" vi!va-s#j"m adh$!var"&
yad $!itavy"yati g-+ha $hay"
aho vicitram bhagavad-vice%*itam
 
!r$-munaya& -cu& Ñ the great sages said; yat Ñ whose; m"yay" Ñ by the power of
illusion; tattva Ñ of  the truth; vit Ñ knowers; uttam"& Ñ best; vayam Ñ we;
vimohit"& Ñ confused; vi!va Ñ of  the universe; s#j"m Ñ of  creators; adh$!vara& Ñ
chief; yat Ñ the fact that; "!itavy#yati Ñ (the Supreme Lord) pretends to be subject to
higher control; g-+ha& Ñ hidden; $hay" Ñ by His  activities; aho Ñ ah; vicitram Ñ
amazing; bhagavat Ñ of  the Supreme Lord; vice%*itam Ñ the activity.
 
TRANSLATION
 
The great sages said: Your power of illusion has totally bewildered us, the most exalted
knowers of the truth and leaders among the universal creators. Ah, how amazing is the
behavior of the Supreme Lord! He covers Himself with His humanlike activities and
pretends to be subject to superior control.
 
10.84.17
an"ha etad bahudhaika #tman#
s#jaty avaty atti na badhyate yath"
bhaumair hi bh-mir bahu-n"ma-r-pi'$
aho vibh-mna! carita(  vi+ambanam
 
an$ha& Ñ exerting no endeavor; etat Ñ this  (universe); bahudh" Ñ manifold;  eka& Ñ
alone; "tman" Ñ by Himself; s#jati Ñ He creates; avati Ñ maintains; atti Ñ
annihilates; na badhyate Ñ is  not bound up; yath" Ñ as; bhaumai& Ñ by the
transformations of earth; hi Ñ indeed; bh-mi& Ñ earth; bahu Ñ many; n"ma-r-pi'$  Ñ



having names and forms; aho Ñ ah; vibh-mna& Ñ of the almighty Lord; caritam Ñ the
activities; vi+ambanam Ñ a  pretense.
 
TRANSLATION
 
Indeed, the humanlike pastimes of the Almighty are simply a pretense! Effortlessly, He
alone sends forth from His Self this variegated creation, maintains it and then swallows
it up again, all without becoming entangled, just as the element earth takes on many
names and forms in its various transformations.
 
10.84.18
ath#pi k#le sva-jan#bhiguptaye
bibhar%i sattva( khala-nigrah"ya ca
sva-l$lay" veda-patha(  san"tana(
var'"!ram"tm"  puru%a& paro bhav"n
 
atha api Ñ nonetheless; k#le Ñ at  the correct time; sva-jana Ñ of  Your devotees;
abhiguptaye Ñ for  the protection; bibhar%i Ñ You  assume; sattvam Ñ the mode of
goodness; khala Ñ of  the wicked; nigrah#ya Ñ for  the punishment; ca Ñ and; sva Ñ
Your; l"lay# Ñ by the pastimes; veda-patham Ñ the path of the Vedas; san#tanam Ñ
eternal; var'a-"!rama Ñ of  the divine system of occupational and spiritual divisions of
society; "tm"  Ñ the Soul; puru%a& Ñ the Personality of Godhead; para& Ñ Supreme;
bhav#n Ñ Your  good self.
 
TRANSLATION
 
Nonetheless, at suitable times You assume the pure mode of goodness to protect Your
devotees and punish the wicked. Thus You, the Soul of the var'"!rama social order, the
Supreme Personality of Godhead, maintain the eternal path of the Vedas by enjoying
Your pleasure pastimes.
 
10.84.19
brahma te h#daya( !ukla(
tapa&-sv"dhy"ya-sa(yamai&
yatropalabdha( sad vyaktam
avyakta(  ca tata& param
 
brahma Ñ the Vedas; te Ñ Your;  h#dayam Ñ heart; !uklam Ñ pure; tapa& Ñ by
austerities; sv"dhy"ya Ñ study; sa(yamai& Ñ and self-control; yatra Ñ in  which;
upalabdham Ñ perceived; sat Ñ pure spiritual existence; vyaktam Ñ the manifest
(products of material creation); avyaktam Ñ the unmanifest (subtle causes of creation),
ca Ñ and; tata& Ñ to  that; param Ñ transcendental.
 
TRANSLATION
 
The Vedas are Your spotless heart, and through them one can perceive Ñ by means of
austerity, study and self-control Ñ the manifest, the unmanifest and the pure existence
transcendental to both.
 
10.84.20



tasm"d brahma-kula( brahman
!"stra-yones tvam "tmana&
sabh#jayasi sad dh#ma
tad brahma'y"gra'$r bhav"n
 
tasm"t Ñ therefore; brahma Ñ of  br"hma'as; kulam Ñ to the community; brahman Ñ
O Absolute Truth; !"stra Ñ the revealed scriptures; yone& Ñ whose means of
realization; tvam Ñ You; "tmana& Ñ of  Yourself; sabh"jayasi Ñ show honor; sat Ñ
perfect; dh"ma Ñ the abode; tat Ñ consequently; brahma'ya Ñ of  those who respect
brahminical culture; agran$& Ñ the leader; bhav"n Ñ You.
 
TRANSLATION
 
Therefore, O Supreme Brahman, You honor the members of the brahminical
community, for they are the perfect agents by which one can realize You through the
evidence of the Vedas. For that very reason You are the foremost worshiper of the
br"hma'as.
 
10.84.21
adya no janma-s"phalya(
vidy"y"s tapaso d#!a&
tvay# sa$gamya sad-gaty#
yad anta& !reyas"(  para&
 
adya Ñ today; na& Ñ our;  janma Ñ of  the birth; s"phalyam Ñ fruition;  vidy"y"& Ñ of
the education; tapasa& Ñ of  the austerities; d#!a& Ñ of  the power of sight; tvay" Ñ
with You; sa$gamya Ñ obtaining association; sat Ñ of  saintly persons; gaty# Ñ who
are the goal; yat Ñ because; anta& Ñ the limit;  !reyas"m Ñ of  benefits; para& Ñ
ultimate.
 
TRANSLATION
 
Today our birth, education, austerity and vision have all become perfect because we
have been able to associate with You, the goal of all saintly persons. Indeed, You
Yourself are the ultimate, supreme blessing.
 
10.84.22
namas tasmai bhagavate
k#%'"y"ku'*ha-medhase
sva-yogam#yay#cchanna-
mahimne param#tmane
 
nama& Ñ obeisances; tasmai Ñ to  Him; bhagavate Ñ the Supreme Lord; k#%'"ya Ñ
K#%'a; aku'*ha Ñ unrestricted; medhase Ñ whose wisdom; sva Ñ His  own; yoga-
m#yay# Ñ by the internal illusory potency; #cchanna Ñ covered; mahimne Ñ whose
glories; parama-#tmane Ñ the Supersoul.
 
TRANSLATION
 
Let us offer obeisances unto that Supreme Personality of Godhead, Lord K#%'a, the



infinitely intelligent Supersoul, who has disguised His greatness through His mystic
Yogam#y#.
 
10.84.23
na ya(  vidanty am$ bh--p"
ek"r"m"!  ca v#%'aya&
m#y#-javanik#cchannam
"tm"na(  k"lam $!varam
 
na Ñ not;  yam Ñ whom; vidanti Ñ know; am$ Ñ these; bh--p"& Ñ kings;  eka Ñ
together; "r"m"& Ñ who  enjoy; ca Ñ and; v#%'aya& Ñ the V#%'is; m"y"  Ñ of  the
divine power of illusion; javanik# Ñ by the curtain; #cchannam Ñ covered; #tm#nam
Ñ the Supreme Soul; k#lam Ñ time;  "!varam Ñ the supreme controller.
 
TRANSLATION
 
Neither these kings nor even the V#%'is, who enjoy Your intimate association, know
You as the Soul of all existence, the force of time and the supreme controller. For them
You are covered by the curtain of M#y#.
 
10.84.24-25
yath" !ay"na& puru%a
"tm"na(  gu'a-tattva-d#k
n"ma-m"trendriy"bh"ta(
na veda rahita(  param
 
eva(  tv" n"ma-m"tre%u
vi%aye%v indriyehay"
m#yay# vibhramac-citto
na veda sm#ty-upaplav"t
 
yath" Ñ as; !ay"na& Ñ sleeping; puru%a& Ñ a  person; "tm"nam Ñ himself;  gu'a  Ñ
secondary; tattva Ñ of  reality; d#k Ñ whose vision; n"ma Ñ with  names; m"tra Ñ and
forms; indriya Ñ through his mind; #bh#tam Ñ manifest; na veda Ñ he does not
know; rahitam Ñ separate; param Ñ rather;
 
evam Ñ similarly;  tv" Ñ You; n"ma-m"tre%u Ñ having names and forms; vi%aye%u Ñ
in objects of material perception; indriya Ñ of  the senses; "hay# Ñ by the activity;
m#yay# Ñ because of the influence of Your illusory energy; vibhramat Ñ becoming
bewildered; citta& Ñ whose consciousness; na veda Ñ one does not know; sm#ti Ñ of
his memory; upaplav#t Ñ due to the disruption.
 
TRANSLATION
 
A sleeping person imagines an alternative reality for himself and, seeing himself as
having various names and forms, forgets his waking identity, which is distinct from the
dream. Similarly, the senses of one whose consciousness is bewildered by illusion
perceive only the names and forms of material objects. Thus such a person loses his
memory and cannot know You.
 



10.84.26
tasy"dya te dad#!im",ghrim aghaugha-mar%a-
t$rth"spada( h#di k#ta(  su-vipakva-yogai&
utsikta-bhakty-upahat#!aya j"va-ko!#
"pur bhavad-gatim ath"nug#h"na bhakt"n
 
tasya Ñ His;  adya Ñ today; te Ñ Your;  dad#!ima Ñ we  have seen; a,ghrim Ñ the
feet; agha Ñ of  sins; ogha Ñ floods; mar%a Ñ which  undo; t$rtha Ñ of  the holy
pilgrimage site (the Ganges); "spadam Ñ the source; h#di Ñ in  the heart; k#tam Ñ
placed; su Ñ well; vipakva Ñ matured; yogai& Ñ by those whose practice of yoga;
utsikta Ñ fully  developed; bhakti Ñ by devotional service; upahata Ñ destroyed; #!aya
Ñ the material mentality; j$va Ñ of the individual soul; ko!"& Ñ whose external
covering; "pu& Ñ they attained; bhavat Ñ Your;  gatim Ñ destination; atha Ñ
therefore; anug#h"'a Ñ please show mercy; bhakt"n Ñ to  Your devotees.
 
TRANSLATION
 
Today we have directly seen Your feet, the source of the holy Ganges, which washes
away volumes of sins. Perfected yog"s can at best meditate upon Your feet within their
hearts. But only those who render You wholehearted devotional service and in this way
vanquish the soul's covering Ñ the material mind Ñ attain You as their final
destination. Therefore kindly show mercy to us, Your devotees.
 
10.84.27
!r"-!uka uv#ca
ity anuj–"pya d"!"rha(
dh#tar"%*ra( yudhi%*hiram
r"jar%e sv"!ram"n gantu(
munayo dadhire mana&
 
!r$-!uka& uv"ca Ñ )ukadeva Gosv"m$ said; iti  Ñ thus speaking; anuj–"pya Ñ taking
permission to leave; d"!"rham Ñ of  Lord K#%'a, the descendant of Mah"r"ja Da!"rha;
dh#tar"%*ram Ñ of  Dh#tar"%*ra; yudhi%*hiram Ñ of  Yudhi%*hira; r"ja Ñ among kings;
#%e Ñ O  sage; sva Ñ their  own; "!ram"n Ñ to  the hermitages; gantum Ñ to going;
munaya& Ñ the sages; dadhire Ñ turned; mana& Ñ their  minds.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m" said: Having thus spoken, O wise king, the sages then took leave of
Lord D"!"rha,  Dh#tar"%*ra and Yudhi%*hira and prepared to depart for their "!ramas.
 
10.84.28
tad v$k%ya t"n upavrajya
vasudevo mah"-ya!"&
pra'amya copasa,g#hya
babh"%eda( su-yantrita&
 
tat Ñ this; v$k%ya Ñ seeing; t"n Ñ them; upavrajya Ñ approaching; vasudeva& Ñ
Vasudeva; mah" Ñ great; ya!"& Ñ whose fame; pra'amya Ñ bowing down; ca Ñ and;
upasa,g#hya Ñ taking hold of their feet; babh"%a Ñ he said; idam Ñ this; su Ñ very;



yantrita& Ñ carefully composed.
 
TRANSLATION
 
Seeing that they were about to leave, the renowned Vasudeva approached the sages.
After bowing down to them and touching their feet, he spoke to them with carefully
chosen words.
 
10.84.29
!r"-vasudeva uv#ca
namo va& sarva-devebhya
#%aya& !rotum arhatha
karma'"  karma-nirh"ro
yath# sy#n nas tad ucyat#m
 
!r$-vasudeva& uv"ca Ñ )r$  Vasudeva said; nama& Ñ obeisances; va& Ñ to  you; sarva
Ñ all;  devebhya& Ñ (who comprise) the demigods; #%aya& Ñ O  sages; !rotum arhatha
Ñ please listen; karma'"  Ñ by material work; karma Ñ of  (previous) work; nirh"ra&
Ñ the purging; yath" Ñ how; sy"t Ñ there may be; na& Ñ to  us; tat Ñ that; ucyat"m
Ñ please say.
 
TRANSLATION
 
&r" Vasudeva said: Obeisances to you, the residence of all the demigods. Please hear
me, O sages. Kindly tell us how the reactions of one's work can be counteracted by
further work.
 
10.84.30
!r"-n#rada uv#ca
n"ti- citram ida( vipr"
vasudevo bubhutsay#
k#%'am matv"rbhaka( yan na&
p#cchati !reya "tmana&
 
!r$-n"rada& uv"ca Ñ )r$  N"rada said; na Ñ not;  ati Ñ very; citram Ñ wonderful; idam
Ñ this;  vipr"& Ñ O  br"hma'as; vasudeva& Ñ Vasudeva; bubhutsay" Ñ with  the desire
of learning; k#%'am Ñ Lord  K#%'a; matv" Ñ thinking;  arbhakam Ñ a  boy; yat Ñ the
fact that; na& Ñ from  us; p#cchati Ñ he asks; !reya& Ñ about the highest good;
"tmana& Ñ for  himself.
 
TRANSLATION
 
)r$ N"rada Muni said: O br"hma'as, it is not so amazing that in his eagerness to know,
Vasudeva has asked us about his ultimate benefit, for he considers K#%'a a mere boy.
 
10.84.31
sannikar%o 'tra marty"n"m
an"dara'a-k"ra'am
g",ga(  hitv" yath"ny"mbhas
tatratyo y#ti !uddhaye



 
sannikar%a& Ñ proximity;  atra Ñ here (in this world); marty"n"m Ñ for  mortals;
an"dara'a Ñ of  disregard; k"ra'am  Ñ a  cause; g",gam Ñ (the water) of the Ganges;
hitv" Ñ leaving;  yath" Ñ as; anya Ñ other; ambha& Ñ to  water; tatratya& Ñ one who
lives near it; y#ti Ñ goes; !uddhaye Ñ for  purification.
 
TRANSLATION
 
In this world familiarity breeds contempt. For example, one who lives on the banks of
the Ganges might travel to some other body of water to be purified.
 
10.84.32-33
yasy"nubh-ti& k"lena
layotpatty-#din#sya vai
svato 'nyasm"c ca gu'ato
na kuta!cana ri%yati
 
ta( kle!a -karma-parip"ka-gu'a -prav"hair
avy#hat#nubhavam "!varam advit"yam
pr"'"dibhi&  sva-vibhavair upag-+ham anyo
manyeta s-ryam iva megha-himopar"gai&
 
yasya Ñ whose; anubh-ti& Ñ awareness; k"lena Ñ caused by time; laya Ñ by the
destruction; utpatti Ñ creation; #din# Ñ and so on; asya Ñ of  this (universe); vai Ñ
indeed; svata& Ñ on its own; anyasm"t Ñ due to some other agency; ca Ñ or;  gu'ata&
Ñ in  terms of its qualities; na Ñ not;  kuta!cana Ñ for  any reason; ri%yati Ñ becomes
disrupted;
 
tam Ñ Him; kle!a Ñ by material distresses; karma Ñ material activities; parip#ka Ñ
their consequences; gu'a  Ñ of  the modes of nature; prav"hai& Ñ and by the constant
flow; avy#hata Ñ unaffected; anubhavam Ñ whose consciousness; "!varam Ñ the
supreme controller; advit$yam Ñ who  has no second; pr"'a  Ñ by the vital air; "dibhi&
Ñ and other (elements of the material body); sva Ñ His  own; vibhavai& Ñ expansions;
upag-+ham Ñ disguised; anya& Ñ someone else; manyeta Ñ considers; s-ryam iva Ñ
like the sun; megha Ñ by clouds; hima Ñ snow; upar"gai& Ñ and eclipses.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord's awareness is never disturbed by time, by the creation and
destruction of the universe, by changes in its own qualities, or by anything else,
whether self-caused or external. But although the consciousness of the Personality of
Godhead, who is the supreme one without a second, is never affected by material
distress, by the reactions of material work or by the constant flow of nature's modes,
ordinary persons nonetheless think that the Lord is covered by His own creations of
pr"'a  and other material elements, just as one may think that the sun is covered by
clouds, snow or an eclipse.
 
10.84.34
athocur munayo r#jann
"bh"%y"nalsadundabhim



sarve%"( !#'vat"(  r"j–"(
tathaiv"cyuta-r"mayo&
 
atha Ñ then; -cu& Ñ said; munaya& Ñ the sages; r"jan Ñ O  King (Par$k%it); "bh"%ya
Ñ speaking; "naka-dundubhim Ñ to  Vasudeva; sarve%"m Ñ all;  !#'vat"m Ñ as they
listened; r"j–"m Ñ the kings; tath" eva Ñ also; acyuta-r"mayo& Ñ K#%'a and
Balar#ma.
 
TRANSLATION
 
[&ukadeva Gosv#m" continued:l The sages then spoke again, O King, addressing
Vasudeva while all the kings, along with Lord Acyuta and Lord R#ma, listened.
 
10.84.35
karma'"  karma-nirh"ra
e%a s"dhu-nir-pita&
yac chraddhay" yajed vi%'u(
sarva-yaj–e!vara(  makhai&
 
karma'"  Ñ by activity;  karma Ñ of  the reactions of past actions; nirh"ra& Ñ the
counteraction; e%a& Ñ this;  s"dhu Ñ correctly; nir-pita& Ñ ascertained; yat Ñ that;
!raddhay" Ñ with  faith; yajet Ñ one should worship; vi%'um Ñ Vi%'u;  sarva Ñ of  all;
yaj–a Ñ sacrifices; $!varam Ñ the Lord; makhai& Ñ by Vedic fire rituals.
 
TRANSLATION
 
[The sages said:] It has been definitely concluded that work is counteracted by further
work when one executes Vedic sacrifices as a means of worshiping Vi%'u, the Lord of
all sacrifices, with sincere faith.
 
10.84.36
cittasyopa!amo 'ya(  vai
kavibhi& !"stra-cak%us"
dar!ita& su-gamo yogo
dharma! c"tma-mud-"vaha&
 
cittasya Ñ of  the mind; upa!ama& Ñ the pacification; ayam Ñ this;  vai Ñ indeed;
kavibhi& Ñ by learned scholars; !"stra Ñ of  scripture; cak%u%" Ñ with  the eye; dar!ita&
Ñ shown; su-gama& Ñ easily performed; yoga& Ñ means of attaining liberation;
dharma& Ñ religious duty; ca Ñ and; "tma Ñ to  the heart; mut Ñ pleasure; "vaha& Ñ
which brings.
 
TRANSLATION
 
Learned authorities who see through the eye of scripture have demonstrated that this is
the easiest method of subduing the agitated mind and attaining liberation, and that it is a
sacred duty which brings joy to the heart.
 
10.84.37
aya(  svasty-ayana& panth"



dvi-j"ter g#ha-medhina&
yac chraddhay#pta-vittena
!uklenejyeta p-ru%a&
 
ayam Ñ this;  svasti Ñ auspiciousness; ayana& Ñ bringing; panth" Ñ the path; dvi-
j"te& Ñ for  one who is twice-born (being a member of one of the three higher social
orders); g#ha Ñ at  home; medhina& Ñ who  performs sacrifices; yat Ñ that; !raddhay"
Ñ selflessly; #pta Ñ obtained by just means; vittena Ñ with  his possessions; !uklena
Ñ untainted; $jyeta Ñ one should worship; p-ru%a& Ñ the Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
This is the most auspicious path for a religious householder of the twice-born orders Ñ
to selflessly worship the Personality of Godhead with wealth honestly obtained.
 
10.84.38
vittai%a'"(  yaj–a-d"nair
g#hair d"ra-sutai%a'"m
"tma-lokai%a'"(  deva
k"lena vis#jed budha&
gr"me tyaktai%a'"& sarve
yayur dh"r#s tapo-vanam
 
vitta Ñ for  wealth; e%a'"m Ñ the desire; yaj–a Ñ by sacrifices; d"nai& Ñ and by
charity; g#hai& Ñ by engagement in household affairs; d"ra Ñ for  wife; suta Ñ and
children; e%a'"m Ñ the desire; "tma Ñ for  oneself; loka Ñ for  an exalted planet (in the
next life); e%a'"m Ñ the desire; deva Ñ O  saintly Vasudeva; k"lena Ñ because of
time; vis#jet Ñ one should renounce; budha& Ñ who  is intelligent; gr"me Ñ for
household life; tyakta Ñ who  renounced; e%a'"& Ñ their  desires; sarve Ñ all;  yayu& Ñ
they went; dh$r"& Ñ sober sages; tapa& Ñ of  austerities; vanam Ñ to  the forest.
 
TRANSLATION
 
An intelligent person should learn to renounce his desire for wealth by performing
sacrifices and acts of charity. He should learn to renounce his desire for wife and
children by experiencing family life. And he should learn to renounce his desire for
promotion to a higher planet in his next life, O saintly Vasudeva, by studying the
effects of time. Self-controlled sages who have thus renounced their attachment to
household life go to the forest to perform austerities.
 
10.84.39
#'ais tribhir dvijo j"to
devar%i-pit.'"(  prabho
yaj–#dhyayana-putrais t#ny
anist"rya tyajan patet
 
#'ai& Ñ with  debts; tribhi& Ñ three; dvi-ja& Ñ a  member of the twice-born classes;
j"ta& Ñ is  born; deva Ñ to  the demigods; #%i Ñ sages; pit.'"m  Ñ and forefathers;
prabho Ñ O  master (Vasudeva); yaj–a Ñ by sacrifice; adhyayana Ñ study of scripture;
putrai& Ñ and (begetting) children; t"ni Ñ these (debts); anist$rya Ñ not  liquidating;



tyajan Ñ leaving (his body); patet Ñ he falls down.
 
TRANSLATION
 
Dear Prabhu, a member of the twice-born classes is born with three kinds of debts Ñ
those owed to the demigods, to the sages and to his forefathers. If  he leaves his body
without first liquidating these debts by performing sacrifice, studying the scriptures and
begetting children, he will  fall down into a hellish condition.
 
10.84.40
tva( tv  adya mukto dv"bhy"(  vai
#%i-pitror mah"-mate
yaj–air devar'am unmucya
nir#'o '!ara'o  bhava
 
tvam Ñ you; tu Ñ but;  adya Ñ now; mukta& Ñ freed; dv"bhy"m Ñ from  two (of the
debts); vai Ñ certainly; #%i Ñ to the sages; pitro& Ñ and to the forefathers; mah"-mate
Ñ O  generous one; yaj–ai& Ñ by Vedic sacrifices; deva Ñ to  the demigods; #'am Ñ
from the debt; unmucya Ñ relieving yourself; nir#'a& Ñ without  debt; a!ara'a& Ñ
without material shelter; bhava Ñ become.
 
TRANSLATION
 
But you, O magnanimous soul, are already free from two of your debts Ñ those to the
sages and the forefathers. Now absolve yourself of your debt to the demigods by
executing Vedic sacrifices, and in this way free yourself completely of debt and
renounce all material shelter.
 
10.84.41
vasudeva bhav"n n-na(
bhakty# paramay# harim
jagat"m $!vara( pr"rca&
sa yad v"(  putrat"(  gata&
 
vasudeva Ñ O  Vasudeva; bhav#n Ñ your  good self; n%nam Ñ doubtlessly; bhakty# Ñ
with devotion; paramay" Ñ supreme; harim Ñ Lord  K#%'a; jagat"m Ñ of  all the
worlds; $!varam Ñ the supreme controller; pr"rca& Ñ have worshiped thoroughly; sa&
Ñ He;  yat Ñ inasmuch; v#m Ñ of  both of you (Vasudeva and Devak"); putrat#m Ñ
the role of son; gata& Ñ has taken on.
 
TRANSLATION
 
O Vasudeva, without doubt you must have previously worshiped Lord Hari, the master
of all worlds. Both you and your wife must have perfectly worshiped Him with
supreme devotion, since He has accepted the role of your son.
 
10.84.42
!r"-!uka uv#ca
iti  tad-vacana( !rutv"
vasudevo mah"-man"&



t"n #%$n #tvijo vavre
m%rdhn#namya pras#dya ca
 
!r$-!uka& uv"ca Ñ )ukadeva Gosv"m$ said; iti  Ñ thus spoken; tat Ñ their; vacanam Ñ
words; !rutv"  Ñ having heard; vasudeva& Ñ Vasudeva; mah"-man"& Ñ generous; t"n
Ñ them; #%$n Ñ the sages; #tvija& Ñ as priests; vavre Ñ chose; m-rdhn" Ñ with  his
head; #namya Ñ bowing down; pras#dya Ñ gratifying  them; ca Ñ also.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m" said: After hearing these statements of the sages, generous
Vasudeva bowed his head to the ground and, praising them, requested them to become
his priests.
 
10.84.43
ta enam #%ayo r"jan
v#t" dharme'a dh"rmikam
tasminn ay"jayan k%etre
makhair uttama-kalpakai&
 
te Ñ they; enam Ñ him;  #%aya& Ñ the sages; r"jan Ñ O  King (Par$k%it); v#t"& Ñ
chosen; dharme'a Ñ according to religious principles; dh"rmikam Ñ who  was
religious; tasmin Ñ in  that; ay"jayan Ñ they engaged in executing sacrifices; k%etre Ñ
holy field (of Kuruk%etra); makhai& Ñ with  fire rituals; uttama Ñ superexcellent;
kalpakai& Ñ whose arrangements.
 
TRANSLATION
 
Thus requested by him, O King, the sages engaged the pious Vasudeva in performing
fire sacrifices at that holy place of Kuruk%etra according to strict religious principles
and with most excellent ritual arrangements.
 
10.84.44-45
tad-d$k%"y"( prav#tt"y"(
v#%'aya& pu%kara-sraja&
sn"t"& su-v"saso r"jan
r"j"na& su%*hv-ala,k#t"&
 
tan-mahi%ya! ca mudit"
ni%ka-ka'*hya& su-v"sasa&
d$k%"-!"l"m  up"jagmur
"lipt"  vastu-p"'aya&
 
tat Ñ of  him (Vasudeva); d$k%"y"m Ñ the initiation for the sacrifice; prav#tt"y"m Ñ
when it was about to begin; v#%'aya& Ñ the V#%'is; pu%kara Ñ of  lotuses; sraja& Ñ
wearing garlands; sn"t"& Ñ bathed; suv"sasa& Ñ well  dressed; r"jan Ñ O  King;
r"j"na& Ñ (other) kings; su%*hu Ñ elaborately; ala,k#t"& Ñ ornamented;
 
tat Ñ their; mahi%ya& Ñ queens; ca Ñ and; mudit"& Ñ joyful;  ni%ka Ñ jeweled
lockets; ka'*hya& Ñ on whose necks; su-v"sasa& Ñ well  dressed; d$k%" Ñ of  initiation;



!"l"m  Ñ the pavilion; up"jagmu& Ñ they approached; "lipt"& Ñ anointed; vastu Ñ
with auspicious items; p"'aya& Ñ in  whose hands.
 
TRANSLATION
 
When Mah#r#ja Vasudeva was about to be initiated for the sacrifice, O King, the
V#%'is came to the initiation pavilion after bathing and putting on fine clothes and
garlands of lotuses. The other kings also came, elaborately ornamented, as well as all
their joyful queens, who wore jeweled lockets around their necks and were also clad in
fine garments. The royal wives were anointed with sandalwood paste and carried
auspicious items for the worship.
 
10.84.46
nedur m#da,ga-pa*aha-
!a,kha-bhery-"nak"daya&
nan#tur na*a-nartakyas
tu%*uvu& s-ta-m"gadh"&
jagu& su-ka'*hyo gandharvya&
sa,g$ta( saha-bhart#k"&
 
nedu& Ñ sounded; m#da,ga-pa*aha Ñ m#da,ga and pa*aha drums; !a,kha Ñ
conchshells; bher$-"naka Ñ bher$ and "naka drums; "daya& Ñ and other instruments;
nan#tu& Ñ danced; na*a-nartakya& Ñ male and female dancers; tu%*uvu& Ñ recited
praise; s-ta-m"gadh"& Ñ s-ta  and m"gadha bards; jagu& Ñ sang; su-ka'*hya& Ñ
sweet-voiced; gandharvya& Ñ female Gandharvas; sa,g$tam Ñ songs; saha Ñ along
with; bhart#k"& Ñ their  husbands.
 
TRANSLATION
 
M#da,gas, pa*ahas, conchshells, bher$s, "nakas and other instruments resounded, male
and female dancers danced, and s%tas and m#gadhas recited glorifications. Sweet-
voiced Gandharv"s sang, accompanied by their husbands.
 
10.84.47
tam abhya%i–can vidhi-vad
aktam abhyaktam #tvija&
patn$bhir a%*"-da!abhi&
soma-r"jam ivo+ubhi&
 
tam Ñ him; abhya%i–can Ñ they sprinkled with sacred water; vidhivat Ñ according to
scriptural rules; aktam Ñ his  eyes decorated with mascara; abhyaktam Ñ his  body
smeared with newly-churned butter; #tvija& Ñ the priests; patn$bhi& Ñ along with his
wives; a%*"-da!abhi& Ñ eighteen; soma-r"jam Ñ the kingly; iva Ñ as if;  u+ubhi& Ñ
with stars.
 
TRANSLATION
 
After Vasudeva's eyes had been decorated with black cosmetic and his body smeared
with fresh butter, the priests initiated him according to scriptural rules by sprinkling
him and his eighteen wives with sacred water. Encircled by his wives, he resembled the



regal moon encircled by stars.
 
10.84.48
t#bhir duk%la-valayair
h"ra-n-pura-ku'+alai&
sv-ala,k#t"bhir vibabhau
d$k%ito 'jina-sa(v#ta&
 
t"bhi& Ñ with  them; duk-la Ñ with  silk s"r$s; valayai& Ñ and bangles; h"ra Ñ
wearing necklaces; n-pura Ñ ankle bells; ku'+alai& Ñ and earrings; su Ñ finely;
ala,k#t"bhi& Ñ decorated; vibabhau Ñ he shone brilliantly; d$k%ita& Ñ having been
initiated; ajina Ñ by a deerskin; sa(v#ta& Ñ enwrapped.
 
TRANSLATION
 
Vasudeva received initiation along with his wives, who wore silk s#r"s and were
adorned with bangles, necklaces, ankle bells and earrings. With his body wrapped in a
deerskin, Vasudeva shone splendidly.
 
10.84.49
tasyartvijo mah#-r#ja
ratna-kau!eya-v"sasa&
sa-sadasy# virejus te
yath" v#tra-ha'o  'dhvare
 
tasya Ñ his;  #tvija& Ñ priests; mah"-r"ja Ñ O  great king (Par$k%it); ratna Ñ with
jewels; kau!eya Ñ silk;  v"sasa& Ñ and garments; sa Ñ along with; sadasy"& Ñ the
officiating members of the assembly; vireju& Ñ appeared effulgent; te Ñ they; yath" Ñ
as if;  v#tra-ha'a& Ñ of  Lord Indra, the killer of V#tra; adhvare Ñ in  the sacrifice.
 
TRANSLATION
 
My dear Mah"r"ja Par$k%it, Vasudeva's priests and the officiating members of the
assembly, dressed in silk dhot"s and jeweled ornaments, looked so effulgent that they
seemed to be standing in the sacrificial arena of Indra, the killer of V#tra.
 
10.84.50
tad" r"ma! ca k#%'a! ca
svai& svair bandhubhir anvitau
rejatu& sva-sutair d"rair
j$ve!au sva-vibh-tibhi&
 
tad" Ñ at  that time; r"ma& Ñ Lord  Balar"ma; ca Ñ and; k#%'a& Ñ Lord  K#%'a; ca Ñ
also; svai& svai& Ñ each by His own; bandhubhi& Ñ relatives; anvitau Ñ
accompanied; rejatu& Ñ appeared brilliant; sva Ñ with  His own; sutai& Ñ sons; d"rai&
Ñ and wives; j$va Ñ of all living entities; $!au Ñ the two Lords; sva-vibh-tibhi& Ñ
with the expansions of Their own opulences.
 
TRANSLATION
 



At that time Balar"ma and K#%'a, the Lords of all living entities, shone forth with great
majesty in the company of Their respective sons, wives and other family members, who
were expansions of Their opulences.
 
10.84.51
$je 'nu-yaj–a(  vidhin"
agni-hotr"di-lak%a'ai&
pr"k#tair vaik#tair yaj–air
dravya-j–#na-kriye!varam
 
"je Ñ he worshiped; anu-yaj–am Ñ with  each kind of sacrifice; vidhin# Ñ by the
proper regulations; agni-hotra Ñ by offering oblations into the sacred fire; #di Ñ and
so on; lak%a'ai& Ñ characterized; pr"k#tai& Ñ unmodified, completely specified by
!ruti  injunctions; vaik#tai& Ñ modified, adjusted according to the indications of other
sources; yaj–ai& Ñ with  sacrifices; dravya Ñ of  the sacrificial paraphernalia; j–"na Ñ
of the knowledge of mantras; kriy# Ñ and of the rituals; "!varam Ñ the Lord.
 
TRANSLATION
 
Performing various kinds of Vedic sacrifice according to the proper regulations,
Vasudeva worshiped the Lord of all sacrificial paraphernalia, mantras and rituals. He
executed both primary and secondary sacrifices, offering oblations to the sacred fire
and carrying out other aspects of sacrificial worship.
 
10.84.52
athartvigbhyo 'dad#t k#le
yath"mn"ta(  sa dak%i'"&
sv-ala,k#tebhyo 'la,k#tya
go-bh--kany" mah"-dhan"&
 
atha Ñ then; #tvigbhya& Ñ to  the priests; adad"t Ñ gave; k"le Ñ at  the appropriate
time; yath"-"mn"tam Ñ as stipulated in the scriptures; sa& Ñ he; dak%i'"& Ñ gifts  of
thanks; su-ala,k#tebhya& Ñ who  were richly adorned; ala,k#tya Ñ decorating them
even more elaborately; go Ñ cows; bh- Ñ land; kany"& Ñ and marriageable girls;
mah" Ñ greatly; dhan"& Ñ valuable.
 
TRANSLATION
 
Then, at the appropriate time and according to scripture, Vasudeva remunerated the
priests by decorating them with precious ornaments, though they were already richly
adorned, and offering them valuable gifts of cows, land and marriageable girls.
 
10.84.53
patn$-sa(y"j"vabh#thyai!
caritv" te mahar%aya&
sasn% r#ma-hrade vipr#
yajam"na-pura&-sar"&
 
patn$-sa(y"ja  Ñ the ritual in which the sponsor of the sacrifice offers oblations
together with his wife; avabh#thyai& Ñ and the final rituals, known as avabh#thya;



caritv" Ñ having executed; te Ñ they; mah"#%aya& Ñ the great sages; sasnu& Ñ
bathed; r"ma Ñ of  Lord Para!ur"ma; hrade Ñ in  the lake; vipr"& Ñ br"hma'as;
yajam"na Ñ the sponsor of the sacrifice (Vasudeva); pura&-sar"& Ñ placing in front.
 
TRANSLATION
 
After supervising the patn$-sa(y"ja  and avabh#thya rituals, the great br"hma'a sages
bathed in Lord Para!ur#ma's lake with the sponsor of the sacrifice, Vasudeva, who led
them.
 
10.84.54
sn"to 'la,k"ra-v"s"(si
vandibhyo 'd"t tath" striya&
tata& sv-ala,k#to var'"n
#-!vabhyo 'nnena p%jayat
 
sn"ta& Ñ bathed; ala,k"ra Ñ jewelry;  v"s"(si  Ñ and clothing; vandibhya& Ñ to  the
bards; ad"t Ñ gave; tath" Ñ also; striya& Ñ the women; tata& Ñ then; su-ala,k#ta& Ñ
well ornamented; var'"n  Ñ all classes of people; "  Ñ extending; !vabhya& Ñ to  the
dogs; annena Ñ with  food; p%jayat Ñ he honored.
 
TRANSLATION
 
His sacred bath complete, Vasudeva joined with his wives in giving the jewelry and
clothes they had been wearing to the professional reciters. Vasudeva then put on new
garments, after which he honored all classes of people by feeding everyone, even the
dogs.
 
10.84.55-56
bandh%n sa-d#r#n sa-sut#n
p"ribarhe'a bh-yas"
vidarbha-ko!ala-kur%n
k"!i -kekaya-s#–jay"n
 
sadasyartvik-sura-ga'"n
n#-bh-ta-pit#-c"ra'"n
!r"-niketam anuj–#pya
!a(santa& prayayu& kratum
 
bandh%n Ñ his  relatives; sa-d#r#n Ñ with  their wives; sa-sut#n Ñ with  their children;
p"ribarhe'a Ñ with  gifts; bh-yas" Ñ opulent; vidarbha-ko!ala-kur-n Ñ the leaders of
the Vidarbha, Ko!ala and Kuru clans; k"!i -kekaya-s#–jay"n Ñ also the K"!$s, Kekayas
and S#–jayas; sadasya Ñ the officials of the sacrificial assembly; #tvik Ñ the priests;
sura-ga'"n  Ñ the various classes of demigods; n# Ñ the humans; bh-ta Ñ ghostly
spirits; pit# Ñ forefathers; c"ra'"n  Ñ and C"ra'as, members of a class of minor
demigods; !r$-niketam Ñ from  Lord K#%'a, the abode of the goddess of fortune;
anuj–"pya Ñ taking leave; !a(santa& Ñ praising; prayayu& Ñ they departed; kratum
Ñ the sacrificial performance.
 
TRANSLATION



 
With opulent gifts he honored his relatives, including all their wives and children; the
royalty of the Vidarbha, Kosala, Kuru, K"!$, Kekaya and S#–jaya kingdoms; the
officiating members of the assembly; and also the priests, witnessing demigods,
humans, spirits, forefathers and C"ra'as. Then, taking permission from Lord K#%'a, the
shelter of the goddess of fortune, the various guests departed as they all chanted the
glories of Vasudeva's sacrifice.
 
10.84.57-58
dh#tar"%*ro 'nuja& p"rth"
bh$%mo dro'a& p#th" yamau
n"rado bhagav"n vy"sa&
suh#t-sambandhi-b"ndhav"&
 
bandh-n pari%vajya yad-n
sauh#d"klinna-cetasa&
yayur viraha-k#cchre'a
sva-de!"(!  c"pare jan"&
 
dh#tar"%*ra& Ñ Dh#tar"%*ra; anuja& Ñ (Dh#tar"%*ra's) younger brother (Vidura); p"rth"&
Ñ the sons of P#th" (Yudhi%*hira, Bh$ma and Arjuna); bh$%ma& Ñ Bh$%ma; dro'a& Ñ
Dro'a;  p#th" Ñ Kunt$; yamau Ñ the twins (Nakula and Sahadeva); n"rada& Ñ N"rada;
bhagav"n vy"sa& Ñ the Personality of Godhead Vy"sadeva; suh#t Ñ friends;
sambandhi Ñ immediate family members; b"ndhav"& Ñ and other relatives; bandh-n
Ñ their  relatives and friends; pari%vajya Ñ embracing; yad-n Ñ the Yadus; sauh#da Ñ
out of feelings of friendship; "klinna Ñ melting; cetasa& Ñ their  hearts; yayu& Ñ they
went; viraha Ñ because of becoming separated; k#cchre'a Ñ with  difficulty; sva Ñ to
their respective; de!"n Ñ kingdoms; ca Ñ also; apare Ñ the other; jan"& Ñ people.
 
TRANSLATION
 
The Yadus were all embraced by their friends, close family members and other
relatives, including Dh#tar"%*ra and his younger brother, Vidura; P#th" and her sons;
Bh$%ma; Dro'a;  the twins Nakula and Sahadeva; N"rada; and Vedavy"sa, the
Personality of Godhead. Their hearts melting with affection, these and the other guests
left for their kingdoms, their progress slowed by the pain of separation.
 
10.84.59
nandas tu saha gop#lair
b#haty" p-jay"rcita&
k#%'a-r"mograsen"dyair
nyav"ts$d bandhu-vatsala&
 
nanda& Ñ Nanda Mah"r"ja; tu Ñ and; saha Ñ together with; gop"lai& Ñ the
cowherds; b#haty" Ñ especially opulent; p-jay"  Ñ with  worship; arcita& Ñ honored;
k#%'a-r"ma-ugrasena-"dyai& Ñ by K#%'a, Balar"ma, Ugrasena and the others; nyav"ts$t
Ñ stayed; bandhu Ñ to  his relatives; vatsala& Ñ affectionate.
 
TRANSLATION
 



Nanda Mah#r#ja showed his affection for his relatives, the Yadus, by remaining with
them a little longer, together with his cowherds. During his stay, K#%'a, Balar"ma,
Ugrasena and the others honored him with especially opulent worship.
 
10.84.60
vasudevo '–jasott"rya
manoratha-mah"r'avam
suh#d-v#ta& pr$ta-man"
nandam "ha kare sp#!an
 
vasudeva& Ñ Vasudeva; a–jas" Ñ easily; utt$rya Ñ having crossed over; mana&-ratha
Ñ of  his desires (to perform Vedic sacrifices); mah" Ñ great; ar'avam Ñ the ocean;
suh#t Ñ by his well-wishers; v#ta& Ñ surrounded; pr$ta Ñ pleased; man"& Ñ in  his
mind; nandam Ñ to  Nanda; "ha Ñ he spoke; kare Ñ his  hand; sp#!an Ñ touching.
 
TRANSLATION
 
Having so easily crossed over the vast ocean of his ambition, Vasudeva felt fully
satisfied. In the company of his many well-wishers, he took Nanda by the hand and
addressed him as follows.
 
10.84.61
!r"-vasudeva uv#ca
bhr"tar $!a-k#ta& p"!o
n#n"(  ya& sneha-sa(j–ita&
ta( dustyajam aha(  manye
!-r"'"m  api yogin"m
 
!r$-vasudeva& uv"ca Ñ )r$  Vasudeva said; bhr"ta& Ñ O  brother; $!a Ñ by the Supreme
Lord; k#ta& Ñ made; p"!a& Ñ the noose; n#'"m Ñ of  men; ya& Ñ which;  sneha Ñ
affection; sa(j–ita& Ñ named; tam Ñ it;  dustyajam Ñ difficult  to free oneself from;
aham Ñ I;  manye Ñ think;  !-r"'"m  Ñ for  heroes; api Ñ even; yogin"m Ñ and for
yog"s.
 
TRANSLATION
 
&r" Vasudeva said: My dear brother, God Himself has tied the knot called affection,
which tightly binds human beings together. It seems to me that even great heroes and
mystics find it very difficult  to free themselves from it.
 
10.84.62
asm"sv apratikalpeya(
yat k#t"j–e%u sattamai&
maitry arpit#phal# c#pi
na nivarteta karhicit
 
asm"su Ñ to  us; apratikalp" Ñ incomparable; iyam Ñ this; yat Ñ since; k#ta-aj–e%u Ñ
who are oblivious of the mercy that has been shown them; sat-tamai& Ñ by those who
are most saintly; maitr" Ñ friendship; arpit# Ñ offered; aphal# Ñ unreciprocated; ca
api Ñ even though; na nivarteta Ñ it  does not cease; karhicit Ñ ever.



 
TRANSLATION
 
Indeed, the Supreme Lord must have created the bonds of affection, for such exalted
saints as you have never stopped showing matchless friendship toward us ingrates,
although it has never been properly reciprocated.
 
10.84.63
pr"g akalp"c ca ku!ala(
bhr#tar vo n#car#ma hi
adhun" !r$-mad"ndh"k%"
na pa!y"ma& pura& sata&
 
pr#k Ñ previously; akalp#t Ñ because of incapacity; ca Ñ and; ku!alam Ñ welfare;
bhr"ta& Ñ O  brother; va& Ñ your;  na "car"ma Ñ we  did not carry out; hi Ñ indeed;
adhun# Ñ now; !r" Ñ with  opulence; mada Ñ due to the intoxication; andha Ñ
blinded; ak%"& Ñ whose eyes; na pa!y"ma& Ñ we  fail to see; pura& Ñ in  front; sata&
Ñ present.
 
TRANSLATION
 
Previously, dear brother, we did nothing to benefit you because we were unable to, yet
even now that you are present before us, our eyes are so blinded by the intoxication of
material good fortune that we continue to ignore you.
 
10.84.64
m" r"jya-!r$r abh-t pu(sa&
!reyas-k#masya m#na-da
sva-jan#n uta bandh%n v#
na pa!yati yay"ndha-d#k
 
m" Ñ may not; r"jya Ñ royal;  !r$& Ñ fortune; abh-t Ñ arise; pu(sa& Ñ for  a person;
!reya& Ñ the real benefit of life; k"masya Ñ who  desires; m"na-da Ñ O  giver of
respect; sva-jan#n Ñ his  kinsmen; uta Ñ even; bandh%n Ñ his  friends; v# Ñ or;  na
pa!yati Ñ he does not see; yay" Ñ by which (opulence); andha Ñ blinded; d#k Ñ
whose vision.
 
TRANSLATION
 
O most respectful one, may a person who wants the highest benefit in life never gain
kingly opulence, for it leaves him blind to the needs of his own family and friends.
 
10.84.65
!r"-!uka uv#ca
eva(  sauh#da-!aithilya-
citta "nakadundubhi&
ruroda tat-k#t"(  maitr$(
smarann a!ru-vilocana&
 
!r$-!uka& uv"ca Ñ )r$  )ukadeva Gosv"m$ said; evam Ñ thus; sauh#da Ñ by intimate



sympathy; !aithilya Ñ made soft; citta& Ñ whose heart; "nakadundubhi& Ñ Vasudeva;
ruroda Ñ cried; tat Ñ by him (Nanda); k#t"m Ñ done; maitr$m Ñ the acts of
friendship; smaran Ñ remembering; a!ru Ñ tears; vilocana& Ñ in  whose eyes.
 
TRANSLATION
 
&r" &ukadeva Gosv#m" said: His heart softened by feelings of intimate sympathy,
Vasudeva wept. His eyes brimmed with tears as he remembered the friendship Nanda
had shown him.
 
10.84.66
nandas tu sakhyu& priya-k#t
prem'"  govinda-r"mayo&
adya !va iti  m"s"(s  tr$n
yadubhir m#nito 'vasat
 
nanda& Ñ Nanda; tu Ñ and; sakhyu& Ñ to  his friend; priya Ñ affection; k#t Ñ who
showed; prem'"  Ñ out  of his love; govinda-r"mayo& Ñ for  K#%'a and Balar"ma; adya
Ñ (I  will  go later) today; !va& Ñ (I  will  go) tomorrow; iti  Ñ thus saying; m"s"n Ñ
months; tr$n Ñ three; yadubhi& Ñ by the Yadus; m"nita& Ñ honored; avasat Ñ he
remained.
 
TRANSLATION
 
And on his part, Nanda was also full  of affection for his friend Vasudeva. Thus during
the following days Nanda would repeatedly announce, "I  will  be leaving later today"
and "I will  be leaving tomorrow." But out of love for K#%'a and Balar"ma he remained
there for three more months, honored by all the Yadus.
 
10.84.67-68
tata& k"mai& p-ryam"'a&
sa-vraja& saha-b"ndhava&
par"rdhy"bhara'a-k%auma-
n"n"narghya-paricchadai&
 
vasudevograsen"bhy"(
k#%'oddhava-bal"dibhi&
dattam "d"ya p"ribarha(
y#pito yadubhir yayau
 
tata& Ñ then; k"mai& Ñ with  desirable objects; p-ryam"'a& Ñ satiated; sa-vraja& Ñ
with the people of Vraja; saha-b"ndhava& Ñ with  his family members; para Ñ
extremely; ardhya Ñ valuable; "bhara'a Ñ with  ornaments; k%auma Ñ fine  linen; n"n"
Ñ various; anarghya Ñ priceless; paricchadai& Ñ and household furnishings;
 
vasudeva-ugrasen"bhy"m Ñ by Vasudeva and Ugrasena; k#%'a-uddhava-bala-"dibhi&
Ñ and by K#%'a, Uddhava, Balar"ma and others; dattam Ñ given; "d"ya Ñ taking;
p"ribarham Ñ the gifts; y"pita& Ñ seen off; yadubhi& Ñ by the Yadus; yayau Ñ he
departed.
 



TRANSLATION
 
Then, after Vasudeva, Ugrasena, K#%'a, Uddhava, Balar"ma and others had fulfilled his
desires and presented him with precious ornaments, fine linen and varieties of priceless
household furnishings, Nanda Mah#r#ja accepted all these gifts and took his leave. Seen
off by all the Yadus, he departed with his family members and the residents of Vraja.
 
10.84.69
nando gop#s' ca gopya! ca
govinda-cara'"mbuje
mana& k%ipta( punar hartum
an$!" mathur"(  yayu&
 
 
nanda& Ñ Nanda; gop"& Ñ the cowherd men; ca Ñ and; gopya& Ñ the cowherd
women; ca Ñ also; govinda Ñ of  K#%'a; cara'a-ambuje Ñ at  the lotus feet; mana& Ñ
their minds; k%iptam Ñ cast; puna& Ñ again; hartum Ñ to  remove; an$!"& Ñ
incapable; mathur"m Ñ to  Mathur"; yayu& Ñ they went.
 
TRANSLATION
 
Unable to withdraw their minds from Lord Govinda's lotus feet, where they had
surrendered them, Nanda and the cowherd men and women returned to Mathur#.
 
10.84.70
bandhu%u pratiy"te%u
v#%'aya& k#%'a-devat"&
v$k%ya pr"v#%am "sann"d
yayur dv"ravat$( puna&
 
bandhu%u Ñ their  relatives; pratiy"te%u Ñ having departed; v#%'aya& Ñ the V#%'is;
k#%'a-devat"& Ñ whose worshipable Deity was K#%'a; v$k%ya Ñ seeing; pr"v#%am Ñ
the rainy season; "sann"t Ñ imminent; yayu& Ñ went; dv"ravat$m Ñ to  Dv"rak";
puna& Ñ again.
 
TRANSLATION
 
Their relatives having thus departed, and seeing that the rainy season was approaching,
the V#%'is, whose only Lord was K#%'a, went back to Dv"rak".
 
10.84.71
janebhya& kathay"(  cakrur
yadu-deva-mahotsavam
yad "s$t t$rtha-y"tr"y"(
suh#t-sandar!an"dikam
 
janebhya& Ñ to  the people; kathay"m cakru& Ñ they related; yadu-deva Ñ of  the lord
of the Yadus, Vasudeva; mah#-utsavam Ñ the great festivity; yat Ñ what; #s"t Ñ
occurred; t$rtha-y"tr"y"m  Ñ during their pilgrimage; suh#t Ñ of their well-wishing
friends; sandar!ana Ñ the seeing; #dikam Ñ and so on.



 
TRANSLATION
 
They told the people of the city about the festive sacrifices performed by Vasudeva,
lord of the Yadus, and about everything else that had happened during their pilgrimage,
especially how they had met with all their loved ones.
 

Back to the running text
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